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arrarriitu

(both OB letters); for é.mAR.HAR in OAkk.
and Ur IT1 see Oppenheim, Eames Coll. p. 146f.

ararriitu  s.; work of the grinder; SB*;

cf. ararru.

He had an image made of himself, holding
a grinding stone 3a epés HAR.HAR-ru(?)-ti(?)
for doing a grinder’s work Borger Esarh. 105
ii 20.
arar0 A (ardru) s.; (a medicinal plant); SB.

[Sa-lam.bi-tur-ra] [0.A8.DUG,.¢JA = a-ra-ru-y
Diri IV 18; G.miN (= 83 .8AR,i.e., S8alambi).tur.
ra = a-re-ru-u = df-$ul-tum Hg. B IV 181.

U.DUMU.SAL A.5A, U.SA.LAM.BIL.TUR.RA, U.AS.
DUG,.GA : G g-ra-ru(vars. add -i/u) TUruanna I
275ff.; U.PA.PA : a-ra-ra-ru (i.e., cryptographic
writing PA-PA for ar-dru) Kécher Pflanzenkunde 22 iv
10 (= Uruanna I); 6.PA.PA.PA (i.e., U drat ar-aru),
U a-a-ba-sa : U a-rat a-ra-ru, § a-ra-ru : O ha-an-zi-
ba-ti, U a-ra-ru tam-Ui§ G lu-lu-td so; Uruanna I
278ff.; U 1.UDU e-ri-ti : U dg-$u-ul-te, U SA.LAM.
BI.TUR.RA : O a-ra-ru-u, U di-§u-ul-tu Uruanna II
1704f.; U A8.DUG,.0A : G a-ra-[ru-u] Uruanna III
270.

U a-ra-ru-t : G himit séfi : KIL.MIN (= tna
didpi Samni paddasu) ~— a.-plant, a medication
against fever, to rub on in honey or oil
Kécher BAM 1i 55; U a-ra-ru (among medic-
inal plants on a shelf) Koécher Panzenkunde
36 ii 31.

In STT 95 : 66, read G a-ra-ri- Gad-na.

Thompson DAB 146 and 224fF.

arart B s.; granary; syn. list.*

g-ra-ru-v = ka-ru-d (followed by synonyms of
idittu) Malka I 271.

In KAJ 108:2 probably read GIS.MES
a-da(!)-ru-it, see similar passages cited adaru s.

ararl C s.; (a word for male prostitute);
syn. list.*

a-r@-ru-tt = MIN (= ku-lu-*u) LTBA 2 1 vi 48.
ardru s.; curse; NA, SB; cof araru A.

iphurunimma i@ rabits Simat Marduk ulld
Sunu udkinnu wuzakkiruma ana ramanisunu
a-ra-ru (var, a-ra-gr-ra) ina mé 4 Samni itmi
ulappity napsate the great gods, having
assembled, elevated the position of Marduk
and did obeisance, while they pronounced
upon themselves an imprecation, swore by
water and oil, touching(?) (their) throats

ariaru A

En. el. VI 97; ki $a a-ra-ru{var. -ri) ana 4EN
shtdni kappt . . . ubattuquni justasone cutsoff
the hands of those who blaspheme against
Bél Wiseman Treaties 626.

araru A v.; 1. to curse, 2. to treat with
disrespect, to insult, to disown, disavow;
from OAKkk. on; I #rur — drrar, 1/2; U-
ra-ru-§u ZA 51 140:75, NA; wr. syll. (A8
CT 4 5:11), cf. ardru s., arratu, arru A adj.

ib = a-ra-ru IgituhI132; [x].48.bal.la,[x.x].
tar.x.da = [a]-ra-rum (followed by nazdru, tamd)
Nabnitu Fragm. 7 a7-8; 4&8.bal.dug,.ga = a-
[#la-rum (in group with arratu, nazdru) Antagal
VII 115; nam.kud.da = a-ra-[ru], ta-mu-[d]
A-tablet 371.

li.eme.hul.gal.e 4a8.bal mu.un.ab.dug,.
ga : &4 lidanu lemugtu i-ru-ru-§u he whom an evil
tongue cursed 5R 50 i 69f. (= Schollmeyer No. 1);
ANin.urta dumu.9En.lil.14 . kex(KID) 48 im.mi.
ib.sar.re : Amin belum mar 9MIN ir-ra-ar-$i Lord
Ninurta, the son of Enlil, curses it (the stone)
Lugale XII 14, also X 3, XTI 19, X1II 36, also nam
am.mi.ib.tar.re (var. 4§ &m.mi.ni.ib.sar.re):
ir-ra-ar-$u-nu-[t7] ibid. X 21; ki.bal.a na.dm.bi
TAR [...] : mdt nukwrti $a ta-ru-ru (. ..] the enemy
land which you cursed BA 5 633 No. 6:39; dingir,
gal.gal.e.ne.kex nam ha.ba.ra(var. adds .an).
tar.ru.da(var. .d8) : ¢ rabdti li-ru-ru-§ may
the great gods curse him CT 17 34:39f.

umun.bina.dm ba.da.an.TAR : béldu i-ta-ra-
ar-$u his lord has cursed him 4R 11:13f.

id 4Am.an.ki ba.kud.da.gim ka.ba sahar
ba.diri : kimae nar $a Ea i-ru-ru-di pidunw tidi
imtali their (the rivers’) mouth was filled with mud
like that of a river which Ea had cursed SBH p.
114:11f; i nig.nu.un.zu.a.ra sag.ba an.di.
ib.dug,.a (var. du bi.in.du.a) : §d ina la edé -
ru-ry (var. 4-i-ru) who, without knowing, cursed
(var.: went ahead) B5R 50 i 33f. (= Schollmeyer
No. 1), varg, from LKA 75:17f.

a-ra-rum = na-za-rwm CT 18 10r. 1 54.

1. to curse (with god as subject) — a) to
curse a person (with arratu) — 17 in royal
insers.: @ rabiidtum in naphariSunu ar(copy
a)-ra-dam la-mu-dam li-ru-ru-u§ may the
great gods in their entirety curse him with an
evil curse AfO 20 78 ii 8 (Naram-Sin), cf. er-
ra-dam le-mu-dam li-ru-ru-u§ MSP 4 1611ii 7
(OAKkk.); Sin ahum robdm ine ili ahhésu
erretam rabitam l-ru-ur-$u may Sin, the
eldest brother among the gods, his brothers,
curse him with a terrible curse (i.e., with
leprosy) Syria 32 17 v 19, also errefam lemut=
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tam li-ru-ru-§u  RA 33 52 iii 11 (both Jahdun-
lim), DN erretam rabitom li-ru-ur-§u VAS1 32
ii 21 (Ipiq-IStar of Malgium);  ¢l& rabdtum Sa
Samé u ersetim ... Sudti zéradu massu sabsu
nideSu v ummandu erretam marustam Li-ru-
ru(var. adds -§u) errétim anniatim Enlil ina
pidu Sa la witakkaruw U-ru-ur-Su-ma arhid
lik$udasu may the great gods of heaven and
nether world curse him, his descendants, his
land, his soldiers, his people, and his army
with a baleful curse, may Enlil with his unal-
terable utterance curse him with these curses
so that they speedily affect him CH xliv 83
and 89; [cld rabidtu] ezzi§ [Likkelmisuma arrate
maru$te li-ru-ru-$u may the great gods look
upon him in anger and curse him with a
baleful curse Weidner Tn. 57 No. 63:10 (AZSur-
ré&-ifi I), and passim in MA royal, see also aggi§
usage a-1"; @t rabiitu Sa Samé u erseti arrat la
napdury marustu li-ru-ru-§4-ma may the great
gods of heaven and nether world curse him
with, a terrible, irreversible curse OIP 2 148:28
(Senn.), and passim in NA royal.

2’ in leg.: arrat la pasari li-ru-ru-$u may
they (the gods depicted on the kudurru)
curse him with a curse which cannot be
dispelled BBSt. No. 5iii 33, also arrat la
napdure li-ru-ru-$u. ibid. No. 8 iii 25, ar-<rat)
la napsurt marudta li-ru-ru-§u ibid. No. 7 ii 15,
arrat la napduri lemutta li-ru-ru-u  BE 1/2
149ii 17, arrat marusie [leJmutts [$a]-ga-ds-ti
li-ru-ru-su ZA 9 385:9, and passim in kudurrus;
whoever changes this agreement Anu Enlil
u Ea dr-ra-ta ma-ru-us-ti la nap[duru li-ru-ru
may Anu, Enlil and Ea curse with a baleful,
indissoluble curse BE 8 4r. 3, Anu Enlil u
Ea arrat la napdur marusts li-ru-ru-§4 ABL

1169 r. 3 (NB leg.), also VAS 5 21:31, BE 8 150:2,

TuM 2-3 16: 10, and passim in NB leg.

3’ other oces.: $ata-ru-ri attima takarrabi
you (goddess) bless whom you have cursed
79-7-8, 50:24 (SBlit.); tlans . . . arratla napsurt
marusts li-ra-ru-$u-ma may the gods curse
with an evil curse which cannot be dispelled
him (who destroys the tablet) ZA 51 140:75
(N'A lit., subscript); Marduk AS NU BUR t-r[u-
ur ...] §imat la tdri i-[§m] (in broken con-
text) RAcc. 131:60 (New Year's rit.).

ariru A

b) to curse a person, to curse a reign, &
land, etc. (without arratu) — 17 in royal
insers. and kudurrus: ¢na libbida aggim ine
uzzgtida rabiatim $arrissu li-ru-ur may she
(Istar), with angry heart (and) in great fury,
curse his royal rule CH xliii 103; jaftadu
lt8bir $imatisu li-ru-ur may he (Anu) break
his scepter and curse him (lit.: his fate)
CH xlii 52, cf. A8sur ... bél Swmati Simatisu
li-ru-ur AKA 252 v 90 (Asn.); Adur ... li-ru-
ur-§u-ma Unger Reliefstele 29; #a@ $a Sarri
t-ra-ru-$u the king’s gods will curse him
MDP 2 pl. 20:11 (MB), Uramazda li-ru-ur
VAB 3 69:108 (Dar.); amélu §d5u il rabitu . . .
agqi§ li-ru-ru-$u  may the great gods curse
that man in anger BBSt. No. 6 ii 38 (Nbk. I), cf.
Anu ... aggi§ li-ru-ur-§u-mae Hinke Kudurru
iv 3, Anum abi ilani nakrid) Li-ru-ur-$u
BBSt. No. 4 1ii 9.

2’ in omens andlit.: [§umma ...]-$d(var.
-$u) 18debir il mata Suatw ir-ra-ru(var. -ri)
if [the ... of Marduk’s barge] breaks, the
gods will curse that land TCL 6 9:6, vars.
from OT 40 39:28 (Alu), see RA 19 142; Enlil ma-
ta i-ta-ra-dr palé nukurti [ . . .} Enlil has cursed
the land, [there will be] a reign of hostilities
ACh Supp. 2 Sama¥ 40:2, cf. Enlil mata kalasa
i-ru-ur dttazar AfO 17 85:13, also a-ra-dr
DINGIR % [x] ACh Adad 7:20; kima trri le-ru-
ru-§ ki$pitsa Maglu V 37.

c) to pronounce a curse (said of persons)
— 17 in gen.: abua ta-ru-ur-ma lemuttu
t8$akin ina panisu when you cursed my
father, calamity befell him Streck Asb. 22 ii
124, cf. amélu lo juradu Sarru ji-ra-ru-Su
the king will curse the man who does not
serve (him) EA 193:18; Sampat libbasu a-ra-ra
ubla [all-ki Samhat §tmat lusimki (his heart)
prompted him to utter a curse on the
courtesan, ‘‘Come, courtesan, I will determine
your destiny” (followed by luzzurki izra rabd,
see tzru) Gilg. VII iii 5, restored from CT 46
23:11'; Summa ina MN KLMIN-ma apildu AS-
ma (= lirur-ma?) ittt PES.GAL-§¢ la tdabbub
if in MN ditto (a lunar eclipse occurs), then
he should curse his son and not speak with
his grandson(?) CT 4 5:11 (NB rit.).

2" to legalize u contract: PN ina usuzzi
3o abhédu eqla tknukma arrota i-ru-ur-ma . ..
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tddin PN deeded the field (to PN,) in a
sealed document with the appropriate curse
formula in the presence of his brothers
BBSt. No.9i26; na adé #$[...] w arrata
t-ru-ru-ma they [...] in the add-agreement
and they pronounced (upon themselves)an im-
precation (should they violate the loyalty
oath) ABL 1029:12 (NB); note Anu Enlil u
d Mar-bits ar-ra-as-su mar-ru- <ud>-tw i-i-ru-ur
Cyr. 277:18.

2, to treat with disrespect, to insult, to
disown, disavow: e-ra-ar ahija u enassar GN
ana Sarri 1 will disavow my brother and keep
GN for the king EA 179:25, cf. maru la adru
la sanqu . . . ir-ra-dr [ahasu] ZA 4 240iv 14 (SB
lit.); [Summa sinniltv $a] ekallim [...]ta
ta-ru-ur (var.: ta-ta-ra-ar) lu mar Tukulti-
Ninurta [...] [E1 Sa Sarri $a majalle ...] 3a
or8 litte [ . . .] Sa Saplanuia ta-ta-ra-ar-$i if a
palace-woman insults [...], insults either a
son of RN, or [a member of] the royal
household or the harem, or one entitled to sit
in the presence of the king (lit.: to a stool),
(or) any woman who is beneath her in station
(her nose will be pierced) AfO 17 283:79f. (MA
harem edicts); §Upi$ ina pubri i(var. e)-ru-
ra-ni ardi my slave publicly treated me with
disrespect in the assembly Lambert BWL
34:89 (Ludlul I).

For AOB 134:7, see ariru; for CT 12 15 iii 40 (A
111/5:145), see hardaru A.

Landsberger, MAOG 4 294;
178.

von Soden, ZA 40

araru B v.; 1. to fear, to become agitated,
panic-stricken, 2. atarruru to be beset with
fear, 3. wrruru to cause fear, panic, 4. 11/2
to become frightened (passive to mng. 3),
5. IV to become agitated(?); OB, SB;
I #rur — drrwr and Parrur, 1/2, 13, 11, 11/2,
IV, IV/3 (?); wr. syll. and (in mng. 2) UR,.
URy; cf. arurtu B.

[ur,] = a-ra-rum Izi H App.il10;[...] = a-ra-ru,
pa-la-hu Lanu B ii 9f.

[dum].fdaml.a.ni.ta ab.dil.dil ur,.ur,.re.
e.dé : [ana ultazzumilu i-dr-ru-ra tdmdtt at his
(Adad’s) roaring the seas are agitated JRAS 1932
39:10; Idigna i.sdh i.ur,.ur, i.10 8u im.tu.
bu.ur : Idiglat eddt ar-ret dalhat uw 2z xx the
Tigris was turbid, agitated, roiled and . ... Lugale
IT 45; 1¥.uy (c18¢aL).lu pap.hal.la mu.un.da.

araru B

ru.ud : emélu muttalliku i-ru-ru-ma they (the
demons) frightened the suffering man UET 6 392: 5.

ne.a.am (phonetic for ni.am) a.ba(?).ri.
im mne.a.am ne.x.x mi.li.im.ma ne.ga.al
dInnin za.kam : a-ta-ar-ru-rum piritum gilittum
namrirri u milimmu kimma I$tar agitation, terror,
fear, splendor, and awe-inspiring sheen are yours,
O IStar Sumer 13 73:9 (OB lit.), Sum. only Hil-
precht AV No. 20 r. 7; an mu.un.da.urg.ury :
samit i-ta-na-ar-ra-ru-§u  (when Adad is raging)
heaven is in a panic before him (followed by ersetu
indssu earth quakes before him, see ndsu) 4R 28
No. 2:91., see OECT 6 p. 32; ge; ba.ur,.ur,.ra.
mes : ina madt it-ta-na-ar-ra-ru Sunw they (the
evil spirits) are constantly agitated at night CT 16
20:102f.; kur.razt.kusa.a mi.ni.in.& im(var.
omits).mi.ni.ib.ur,.ur,.deé : ina $adi Sinni kusi
agdtma i-ta-nar-ra-ar (var. i-[tla-[nla-dr-ra-dr-ru) a
shark’s tooth has come out of the highland, it (the
highland) is constantly agitated Lugale 1 39; dA.
nun.na dingir.gal.gal.e.ne en.Sar.ra nam
miin.tar : Anunnaki ia rabati ads $ari <-tar-ru (or
emend to ¢tarruru)) the Anunnaki, the great gods,
were in a panic everywhere (Sum. differs) Angim II
27, see Falkenstein, Studies Landsberger 137.

dA .nun.na ki.tuf.ub.8u.uk kin.na.key(KID)
nam.mi.ni.ib.ur,.ur,.e.ne : YU4nunnaks ina Su:
bat MIN la tu-ra-ar do not cause the Anunnaki to
panic in the assembly Angim II 30.

udug ur,.ur,.re : [utukka] i-dr-ra-ru the wukku-
demons are agitated (at his awe-inspiring splendor)
CT 17 5:32 and 34, c¢f. ni mu.un.da.ru.us su
mu.un.da.ab.sig.sig.ga : {NE» (dupl. omits
NE) i-dr-ra-ru zumru wnarrapu  they ... (Sum.
“they cause fear’’), make the body shake PBS 121
6 r. 14f., dupl. UET 6 391:11.

URy.UR, a-ra-ru §a pal@hi—ur,.ur, isardru in the
meaning “to fear’”” CT 20 26:8 (ext. comm.), see
mng. 2; [...] = ¢-ta-na-ra-ar CT 19 3 r.(!) iii 12
(list of diseages).

1.tofear, tobecomeagitated, panic-stricken:
e kakki wmmanum i-ru-ur-ma  kakkisa
itabbak as to war, the troops will become
frightened and throw away their weapons
YOS 10 24:42, cf. ummanum [...] t-ru-ur
ibid. 421 53 (both OB ext.); ina Satti Sudty
tibdit nakri ibad§ima mdtu ir-ru-ur-ma (var.
t-ru~ur-ma) ana dannati ipahhur in that year.
there will be an enemy attack, and the land
will become fearful and assemble in forti-
fied places ACh Sama¥ 8:2 and 10:30, var. from
ACh Supp. 2 Samad 39:39, cf. also a-ra-dr
KUR.BI ACh Sin 18:32; &abbitu ana qatika la
tanadst etemmi i-ar-ru-ru-ka do not take a
staff in your hands (or) the spirits will panic
before you Gilg. XI1I 21, also 3abbita ina
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qat[isu 1457] efemmi e-tar-ru  ibid. 37B, see
ibid. p. 68 n. 10, note the Sum. version gis.
ma.nu $§U.za nam.mu.un.gd.ga gidim.
e.ne urg.re.en UET 6 56:64; nide Lipla-
hama bitqunae hubirdin bilu li-ru-ur-ma Litar
ana tiddi let the people be afraid and subdue
their noise, let the cattle panic and “turn to
clay” Gossmann Era I 74, restored fiom VAT
10071:23f. in Lambert BWL pl. 73, see AfO 18 401;
Summa sénu tna tarbagisinag i-ru-ra if the sheep
panic in their fold CT 28 9:38 (SB Alu);
[Summa(?)] ribu Sa KI eli mindtiSu i-ru-ur
if the earthquake is more severe than usual
RA 84 2:17 (Nuzi astrol.), but é¢-ru-ub ibid. 19,
note (in parallel context) i-ru-ub ACh Adad
20:49, but[...] fa-ar-ru-ur ibid. 50.

2. atarruru to be beset with fear: see
Sumer 13, 4R 28, OT 16, Lugale I, in lex. section;
ummanka ina Subtisa UR, UR-dr (= Hanarrar)
your troops will be agitated constantly in
their ambush CT 20 26:7, for comm., see
lex. section, cf. ummdanka ina Supat [wasblat
i-ta-na-ra-ar YOS 10 17:12 (OB ext.); [...]
matisu amisamma UR, UR,-dr(?) the [...] of
his country will be agitated every day Craig
ABRT 1 82 r. 9 (SB tamitw);  Summa immerd
ina rubsifunu it-ta-na-ar-ra-rw if sheep are
constantly agitated in their pens CT 41
11:18, also CT 28 9:34f., cf. Summa séni t-ta-
na-ar-ra-ra  ibid. 37, Wr. Ug i-fa-na-ar-ro-ar
CT 41 11:26 and CT 28 38a:7 (all SB Alu).

3. wrruru to cause fear, panic:
Angim IT 30, in lex. section.

see

4. 1II/2 to become frightened (passive to
mng. 3): Summa a-ri-ir d-tar-ra-ar if he is
pusillanimous, he will be (easily) scared
ZA 43 96 11 14.

5. IV to become agitated(?): see CT 17
5:34, PBS 12/1, in lex. section; DINGIR.MES
URU ¢-ar-ra-ru (obscure) CT 38 49:25 (SB Alu);
uncert.: [...] hursina la ©-a-ra-ru-§i(?) AfK
1 24r.3; for possible IV/3 forms, see mng.
2 and discussion.

The references cited in mng. 2 seem to
belong together on the basis of the usage;
the majority of the writings indicate the
form #tanarrar, i.e., 13, and only a few the

araru G

form ittanarrar, i.e., IV/3. One could assume
defective writings in the first case and assign
all these forms to IV/3, were it not for the
clear 1/3 infinitive afarruru and the fact that
the forms ’arrar(u) are rare and are used as
if they were presents of I and not of IV. The
references cited in mng. 5 may have to be
interpreted as I presents, in spite of the vowel
¢ instead of .

The passage i-ta-ru-ur YOS 1047:34 is
to be taken as a form of {araru, q.v., on
account of the parallel ¢trur CT 41 10:25,
12:15 and 18.

Note also the exceptional transitive usage
of zrurw in the bil. text UET 6 392, cited in
lex. section.

(von Soden, Or. NS 20 259.)

araru C (eréru, hardru) v.; 1. to rot,
2. to discharge a putrid liquid, 3. to defe-
cate; MB, SB; I wrurfthrur—érrur and
Carrur ftharrur, stat. harir, IV 2arrar, 1V/3
(ttana’rar); cof. arurtu A.

[...]=ereru, [..
IIT 249f.

S8a.mu al.ur, = 8A ha-ri-ir Disease list 180.

.} = MIN $a a-ka-li Antagal

1. to rot: see Antagal, in lex. section; ina
ARAH.MES $e’u ér-ru-ur the barley will rot in
the granaries ACh Sin 3:127, cf. ibid. 67, also
K.8263:5, cited Bab. 6 117, and dupls., and note
the variant ia-ru-ur ACh Sin 35:5.

2. to discharge a putrid liquid: Summa ...
ina pisu rw’tu illak o-har-ru-ur if saliva flows
from his mouth and he discharges a putrid
liquid Labat TDP 80:2 and 5, cf. 111I-§% farka
t-har-ru-ur rw’tu ine pidu illak his eyes are
dark, he discharges putrid liquid, spittle
flows out of his mouth STT 89:137, cf. also
nddu ir-ru-ru  his eyes discharge a putrid
liquid AMT 90,1 iii 13, dupl. K.9523 ii 5; Summa
wrrisu i-ha-ar-ru-ru if his bowels discharge a
putrid liquid PBS 2/2 104: 5 (MB), cf. Labat TDP
128:21'-24’, also (with I/3 or IV/3) Summa
trradu it-ta-na->-ra-[ru] ibid. 25, also rrisu
i-dr-ru-ur (var. [il-ar-ru-ur) AMT 43,5:8, var.
from dupl. AMT 56,1:13, also SA.MES i->a-ru-ru
(note imdt line 4) LKA 85:2; SA.MES-§u
nuppubu wrriadu i-dr-ru-ru irridu iStanassi
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(wr. KA.XKA-t) Xocher BAM 159 v 48f., and
note parallels irriisu i-a-ru-ru (var. i-dr-ru-ru)
AMT 21,2:6, var. from dupls. AMT 22,2:4 and
K.9216ii 4’; Summa réé libbisu pafirma i-dr-ra-
dr Labat TDP 112:28, to be compared with
stbit 1ebby irdi w ré§ Libbisu i-ru-ur ibid. 44:42,
note Summa urussu t-har-ru-ur Labat TDP
84:29; exceptionally in ext.: [fumma] UR,
t-har-ru-ur (followed by i-had-Su-ug) if the
lungs discharge a putrid liquid KAR 422 r. 3.

3. todefecate: if araven ana pen ummani
ina Sastdu i-har-ru-ur  defecates while it
croaks in front of an army (marching out to
war) CT 39 25 K.2898:5, and note the
variant ¢-dr-ru-ru  ibid. 3; if a raven ino
muhhi ameli ih-ru-ur ibid. 9; exceptionally
in IV/3: if ravens fly in flocks and pani
améli subburuma ii-ta-na-’-ra-ar-ru.  wheel
toward the man and defecate constantly
ibid. 13.

The references sub mng. 1 have been
cited previously sub erérw v., those sub
mngs. 2 and 3 sub pararu D. The latter were
there erroneously interpreted as an acoustic
phenomenon on the basis of the cognate
verbs cited by Labat TDP 80 n.152. These
cognates, however, are to be connected with
Akk. napdru ‘“‘to snore’” and have no relation
to (h)araru, as the loss of the b indicates.

The difficult group of homonymous verbs
(& jw)ardru pose problems which have not yet
been adequately solved. An attempt has
been made in the distribution of meanings
and usages sub ardru B and C which is meant
to organize certain aspects rather than to
offer a normative arrangement. In view of
tardru ‘‘to tremble” a verb (w)araru of
similar meaning (ardru B) has been assumed
(irur—irrur/iarrur). The references in which
(h)araru denotes a physical process are more
difficult to disentangle because several mean-
ings seem present, one referring to a process
of rotting or putrifying (araru, eréru denoting
the spoiling of grain during the winter storage)
and one (mng. 2) for which “to discharge
a(n abnormal) putrid liquid” fits in many
passages. Only with respect to birds (mng. 3)
does “todefecate’” seem acceptable. The paral-

arattli

lel use of a nuance of adasu beside araru (sug-
gested by the same Sumerian correspondence
TUR,.UR, for both verbs and also by the two
designations of diseases arurtu and adustu)
as in [$umma] hadd i-har-ru-ur if the lungs
(of the sheep) discharge a putrid liquid
KAR 422 r.3f,, and [$umma ha$ld t-had-Su-us
(see hasasu B) complicates the picture.

araru see arard A.
arasu s.; (a condiment); OB, NA(?).

15 ¢iN a-ra-zum (among items imported
from Dilmun) UET 5 678:19, cf. ibid. 286 r. 3;
1 pua a-ra-zum $a (@batim TCL 11248:10 (all
OB); wuncert.: a-na a-ra-st (in broken
context) ABL 685:14 (NA).

ara8s$anu s.; wild dove; EA*

2 natullatum Sa masks 3a ki a-rla)-as-Sa-a-
an-ni burrumu two leather reins variegated
like a wild dove EA 22 i 22 (list of gifts of
Tusratta).

Probably a variant of amursanu, q.v.
Meissner BAW 2 31f.

arasu see arsu.
aras$u see eréfu B.

arathu s.; (a tree}); lex.*; foreign word.

gi§.a.rat.hu = 8vu (between giS.Su.rat.hu
and ararathu, q.v.) Hh. TIT 248.

aratt@t (fem. arattitu) adj.; excellent (lit.:
in the manner of Aratta); SB, NB.

a-rat-ta LAMXXUR.RU.KI = §U, kab-tum, ta-na-da-
tum Diri IV 87ff., cf. LaM.KUR.RU.[KI] = [a-ra]-
tu-tt, [ka-ab)-tu-um, to-na-do-tum Proto-Diri
547-547b; gis.gu.za .LAMXKUR.RU.KI (vars. [ gis.
gu.za]a.rat, giS.gu.za LA.LAM.ti.tum) = a-ra¢-
ti-tum, ka-bit-tum  Hh, IV 76f.; gis.gu.za.
LAMXKUR.RU.KI = a-rat-[ti]-tum = ku-us-st ni-me-di
Hg. AT 33, in MSL 5 187; [a.84.LAMXKUR.R]JU.KI
= A.8A a-rat-te-e, A.8A ta-na-da-te¢ Hh., XX iii 13f.

a-rat-tu-u(var. -fu-i) = MIN (= kussit) ni-me-d[7]
Malku IX 182, cf. a-rat-ti-i = MIN (= kussid) ni-me-di
CT 18 3 r. iii 4 (syn. list); ki-kbur-ru-u, fu-’-u,
pa-an-pa-nu, a-rat-tu-u = §u-ub-tum Malku I 280ff.,
cf. a-rot-tu-u, si-si-ri-nu, a-mir-tum = [§ublu)
Explicit Malku IT 1451F.

[8Ju-tin-nu, [al-rat-tu-d, ba->-u-lu, [ru)-us-gu-nu,
i-§d-nu-d = kab-tum Malku I 17ff,

a) describing objects — 1’ a special chair
for gods: @18.0U.2A a-rat-te-e [... mi]dab
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